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B cmamve paccmampusaemcs npoyecc ghopmuposanus uHo-
SA3bIYHOU JIEKCUKO-CUHMAKCUYECKOU KOMUEMeHYUU Kak cpeocmead
npeoooneHus. A3bIKOBOU uHmepgepenyuu. Asmop ymounsem degu-
HUYUU UHOSZLIYHOU ICKCUYECKOU U CUHMAKCUYECKOU KOMNEMeH YUl
cucmemamuzupyem munuiHvle OUUOKY IeKCUIECKO20 U CUHMAKCU-
4ecKo20 YposHell, nopoxcoaemvie UHMEPHEPUPYIOUUM GTUSHUCM
POOHO2O A3bIKA, NpeOaeaem CUCEMY YAPAXCHEHUL HO JMUMUHA-
YUy MUNUYHBIX JTEKCUYECKUX U CUHMAKCUYECKUX OWUOOK 00yua-
eMbIX, NOKA3bIBAEN C6A3b JIEKCUKO-CUHMAKCULECKUX Peanu3ayuil
A3bIKA € MEHMATUMENMOM U KOCHUMUBHBIM 80CHPUATNUEM JICUSHE-
OesimenbHOCU NPeOCMABUMETAMY PA3HBIX IUHSBOKYILIIYD NO Na-
pamempam aKmueHOCHb/NACCUBHOCTb, NPASMAMUSM/amanuzm.

The article examines the process of formation of foreign lexical
and syntactic competence as a means of overcoming language in-
terference. The author clarifies definitions of foreign language lexi-
cal and syntactical competence, systematizes typical errors of lexi-
cal and syntactic levels arising from the interfering influence of the
native language;, offers a system of exercises to eliminate typical
lexical and syntactical mistakes of learners, shows the interdepen-
dence of lexico-syntactic realizations of language with mentality
and cognitive perception of life by representatives of different lin-
gua-cultures according to parameters «activey/«passive contem-
plation» and «personal responsibilityy»/«submission to fatey.

Knroueevie cnosa: nexcuueckas KOMnemeHyus, CUHMAKCU-
yeckas, KOMnemeHyus, UHmepgepenyus, STUMUHAYUS, MEeHmMa-
Jumem, KOZHUMUBHOE 60CHpusimie, OWUOKY, YNPAXCHEHUS,
OehuHuyUs, OMOHUMDL.

Keywords: lexical competence, syntactic competence, inter-
ference, elimination, mentality, cognitive perception, mistakes,
exercises, definition, homonyms.

Bxoxnenue Poccun B eBpomneiickoe 0Opa3oBarenbHOE Mpo-
CTPaHCTBO HPHBENO K U3MEHEHMIO CTaryca MHOCTPAHHOIO SI3bl-
Ka KaK y4eOHOro ImpeMera U Iepexofny ero B chepy IperMeToB
(yHKIMOHAIBHOH I'PaMOTHOCTH IEPEOCMBICIICHUIO €0 PO U
MecTa B CHCTEME MPO(ECCHOHATTBHOM MOATOTOBKH [ 1]. DTO npeasb-
SIBJISIET HOBBILIEHHBIE TPEOOBAHMS K 00pa30BaTEIbHOMY CTaTyCy
BBIITYCKHUKA By3a M OBJIA/ICHUIO UM MHOS3BIYHON KOMMYHHKATHB-
HOM KOMIIeTeHIel, 0a30BbIM KOMIIOHEHTOM KOTOPOH SIBIISIETCS
JIMHTBUCTHYECKas KOMIIETEHIIMS, & UIMEHHO, €€ JIeKCUKO-CHHTaK-
cryeckas cocrapistronias. [JoatoMy oOyueHre JeKCHKe U CHHTaK-
CHCY TIPH OBJIaJICHUH MHOCTPAHHBIM SI3bIKOM OCOOCHHO aKTyallb-
HO U HMEET INEPBOCTENEHHOE 3HAUYCHHUE, BEIb UMEHHO B JICKCH-
KO-CHHTAKCUYECKOM IapajiurmMe 3aJI0KeHbl 3HAUCHUsI U CMBICIIbI,
Ha OCHOBE KOTOPBIX OCYIIECTBIIACTCS OOLICHHE JIFONEH B paMKax
UHTpa- U UHTEPKYJIbTYPHOH KOMMYHHKALIWH.

Iesb1o 1aHHOM PabOTHI ABJIAETCS KOMILIEKCHOE PACCMOTPEHUE
JIMHIBUCTHYECKUX, TICUXOJIOTHYECKUX U METOAMYECKUX MpolieM
(hopMUPOBAHUST UHOSI3BIYHOI JIEKCHKO-CUHTAKCUYECKOH KOMIIETEH-
1y 00yuaeMbIX. BriepBble aHAMM3UPYIOTCS 0COOEHHOCTY (DYHKIIU-
OHHPOBaHUsT MHTEP(EPUPYIOIINX SBICHUN JIEKCUKO-CHHTaKCHYe-
CKOT'O YPOBHSI, IX KOMMYHHMKATUBHAs 3HAYMMOCTb U STHOKYJIBTYp-
Hasl criel(rKa, Ha OCHOBE KOTOPBIX pa3padoTaHa CHCTEMA YIIPAXK-
HEHUI W 33JaHUi Ha SNIMMUHALMIO MHTEPHEPUPYIOIIETO BIHSHIS
POIHOTO s13bIKa Kak 3¢ (EKTUBHOTO cpeacTBa GOPMUPOBAHKS HHOSI-
3BIYHOH JICKCUKO-CHHTAKCHUYECKON KOMITCTCHITUH 00yYaeMbIX.
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B pamkax HHTEpKyIbTYpPHOM KOMMYHHKAIIUH CIIOBOBOCIIPH-
SITUE M CIIOBOYTIOTPEOIEHHE CBA3aHO C MPOLECCaMH MOPOrK/e-
HUS U TIepe/ladl MBICIIH JIEKCUYECKUMHU CPEACTBAMH HEPOIHOTO
S3bIKa, IPABHJIBHBINA BHIOOP KOTOPBIX M YMEHHE KOPPEKTHO UX
KOM6I/IHI/IpOBaTB, CBUIACTCIBCTBYIOT O BBICOKOM YPOBHC HHO-
SI3BIYHON JIEKCUYECKOW KOMIIETEHIIMH, TO €CThb TOTOBHOCTH H
CIOCOOHOCTH OOYYarOLIUXCS BBIABIATH KOHTEKCTYalbHOE 3HA-
YEHHE CJIOBA, COMOCTABJATH €ro C SKBHBAICHTAMH B JIPYrOM
SI3bIKE, BBLICIIATH B HEM 3THOKYNBTYpHYIO crenuduky [2].

BrICOKHI ypOBEHb JIEKCHYECKOH KOMIETEHIIMH TPOSBIIS-
eTcst B OOJIBIIOM JIEKCHYECKOM 3arace, KOTOPblii KOMMYHHKAHT
JIETKO HCIIONB3YeT B NPSIMOM M OIIOCPEIOBAHHOM OOIIEHUH,
KOPPEKTHO MPUMEHSSI SIUHHUIBI MapeMHUOIIOTHYeCKOro (oH-
Ja (IOCTIOBUIIBI, TOTOBOPKH), TUIIUYHBIE JJIS1 peYd HOCHUTENEH
s3bIKa. JIlekcndeckas KOMIETEHIHMs IpeAroaraeT TaKkxke yMme-
HHUe HaOmonaTh 3a QyHKIIMOHUPOBAHUEM JIEKCEM B Pa3IMIHBIX
pEUYEBBIX KOHTEKCTAX; HABBIKM NPaBHIBHOTO YIOTPEOIECHHS
JIEKCUYECKUX €IMHMIL; TEOPETUYECKUE 3HAHUS O JICKCUYECKOU
CHCTEME H3y4aeMOTO S3bIKa, YTO IMPUBOAUT K OOOTAIEHUIO
JIMHTBUCTUYECKOTO OMBITa 00y4aeMbIX M Pa3BUTHIO X JIMHIBU-
CTHYECKOTO KpPYro3opa, HeoOXOIUMOTO JUIsl IOCTHIKECHHUSI KOM-
MyHMKaTMBHOﬁ HWHTCHIHNH, TO €CTh BbIXOJa B PCYb.

SI3bIKOBBIE yNPaXXHEHHs, HANPABJICHHbIC Ha AKTHBHU3AIHIO
WHOS3BIYHOH JIEKCHKH, CBSI3aHBI C M3yYEHHEM OIIUOOK, KaK CIe-
CTBUSI MHTEP(EPUPYIOIIETO BIUSHHUSA POIHOIO S3bIKa; 0TOOPOM
JIMHIBUCTHYECKUX KOHTEKCTOB, CHUMAIOIINX JIBYCMBICJICHHOCTD
TaK Ha3bIBAEMBIX «JIOKHBIX JIpy3eil HepeBOIYNKa», KOTOpBIE 000-
3HAYAIOT MEXbS3bIKOBBIC OMOHUMBI/TIAPOHUMEI (TIapy JIEKCeM
B Pa3HBIX f3BIKAaX, CXOKHUX IO (opMe W/WIHM TPOH3HOIICHUIO,
HO OTIIMYAIOIINXCS [0 3HAYEHHIO, HEPEIIKO ATH CJIOBA HMEIOT 00-
mee mpoucxokaeHue). Tak, B aHIIIMICKOM SI3BIKE magazine 03-
HaYaeT J/CcypHall, a He Mara3uH; angina 03HAYaeT CTeHOKapouro,
a He aHTUHY; genial 03HaYACT OpyoICcentoOHbIL, 3 HE TCHUAITBHBIM.

«JloxHbIE APY3bs NMEPEBOJUMKAY 3a4aCTyI0 IPUBOAAT K HE-
IIPaBUIBHOMY NIE€PEBOJY TEKCTa M €ro NOoHMMaHMIo. [IpuunHbI
TIOSIBJICHUS OTHX JICKCEM Pa3JIMYHBI:

— HEKOTOpble 00pa3oBanach BCJIEICTBHUE TOTO, YTO IOCIE
3aUMCTBOBaHUA 3HAYCHUE CJIOBA B OTHOM SA3BIKEC U3MCHUIIOCH,

— HEKOTOpbIE MOSIBUIIKCH OJaronaps o0IieMy KOpPHIO B Of-
HOM M3 IDEBHHUX S3bIKOB, HO UMEIOT pa3Hble 3HAYECHHUS, IOITOMY
HUKaKOTO 3aMMCTBOBAHUS HE ObLIIO;

— MHOTZa cxokee (POHEeTHUEeCKoe 3By4aHHWE HOCHUT Cilydaii-
HBII Xapakrep.

YacTHbIi ciyyail «JI0KHBIX Jpy3eil MepeBOIYnKa» — MCEB-
JI0 MHTEPHAIIMOHAIN3MBI, TO €CTh MEXbA3bIKOBbIE OMOHHMBI,
KOTOpBIe TpadMuecKH WIH (POHETHUECKH acCCOLUHUPYIOTCS CO
CJI0BaMHM MHTEPHALIMOHAIBHOW JIEKCMKU M BBI3BIBAIOT HEKOTO-
pBI€ CIIOKHOCTH IIPH NIEpeBO/ie: HApyLICHUE CMBbIC/IA BBICKA3bI-
BaHMs (MIOJHOE WM YaCTUYHOE), HApyIIEHUE JTEKCHIECKON HIH
CTHWJIMCTUYECKON COUETAaeMOCTH CJIOB B MpemiokeHnu. Hepen-
KO 3TO OMOHHMBI, JIEKCHKO-CEMaHTH4YEeCKUE BapUaHTHI (Hajee —
JICB) 3HaueHHs1 KOTOPBIX COBITAJAIOT MOTHOCTHIO MITH YaCTHY-
HO Onarojapsi HAJIMYHIO OOLIMX MPHU3HAKOB, HA OCHOBaHHUHU KO-
TOPBIX 3TH CJIOBA OTHOCST K OMHOH cdepe ynorpebienus. Takas
CUTYyalusi MOPOXKJAET MHOTO JIEGKCHYECKUX OMIMOOK / HETOYHO-
CTeH IPU UCIIOJIH30BAaHHUHU B IPYTOM SI3bIKE HCHIDKAET UHOS3BIY-
HYIO JIEKCHYECKYIO KOMIIETEHIIHIO 00y4aeMBbIX.

Hanpumep, nexcema aggressive UMeeT He TOJILKO 3HAYCHHE
«arpeccHuBHbII», HO U «3HEPrHYHbIA, HAacTOHUMBHIN». CoBna-
nenue nepsoro JICB 3HaueHus aggressive ¢ JTEKCUYECKUM 3Ha-
YEHHEM PYCCKOTO «arpecCHBHBIN» MOXKET NPHUBECTH K Helpa-
BUIIFHOMY TI€PEBONy CIIOBOCOUETAHHUS aggressivesalesman, 1o-
ckonbKy Bropoi JICB 3HaueHHs aHTIIUHCKOTO CJI0Ba, KOTOPOTO
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HET Y PYCCKOTO, HE U3BECTEH 00y4aeMOMY, U CIIOBOCOUETaHHE
MIOHMMAETCs] KaK «arpeCCHBHBIN MPOAABeI», BMECTO MPABHIIb-
HOTO «3HEPTHYHBIH / HACTOHUNBBIN npoaaseny. CinoBo electric
B QHIIMHCKOM MMEET 3HAYCHHUE «INEKTPHUECKHUN», HO POHETH-
9YeCKH OHO COBMATAaeT CO CIOBOM 21eKMPUK B PYCCKOM SI3BIKE.
O0a cioBa OTHOCATCA K cepe dIEKTPHUUECTBA, HO HE3HAHHE
MPaBUJI CJIOBOOOPA30BaHHUS MOXKET MOPOIUTh CMEIIEHHE CMbIC-
JIOB U HETOYHOCTH / OIIMOKH BO Bpemst nepeBoza [3].

HccnenoBanue U TUIIOIOTU3aLUs OMINOOK, KOTOPBIE OPOXK-
JIAIOTCSL B pe3yJbrare UHTEep(EepHUpyIOLIEero BIUSHUS PYCCKOTO
SI3bIKA, 3aCTABJISIIOT pa3padoTaTh CUCTEMY METOIOB U MPUEMOB
SNUMHUHAIMKM HHTepdepeHuu [4], — NpeuMylIeCTBEHHO ISt
9TOTO MCIHONB3YIOTCS: KOHTPACTHPYIONIHUE YIPAKHEHUS; MEXKb-
SI3BIKOBOE  COTIOCTABIICHUE;, OOBSCHEHHE; MEepeBOI. AHAIH3
omuOOK 00y4YaeMbIX MMO3BOJIUI BBISIBUTH TPYTHOCTH B BBIOOpE
Y OpTaHM3aIiH S3bIKOBBIX SIBIICHHH, BBI3BAHHBIX BHYTPHSI3BIKO-
BOW M MEXbS3BIKOBOW MHTEp(EpeHIreH, mpodieMaMu MCHX0-
JIOTHYECKOTO 1 METOANYECKOTO XapakTepa.

K mncuxojoruyeckuM MpUYMHAM S3BIKOBOH HHTEpQe-
peHIuH y 00ydaeMOro OTHOCST OTPHULATENbHBIA IEepeHoC
c(hopMUpPOBaHHBIX HABBIKOB B POIHOM SI3BIKE Ha yrmorpeoie-
HUE COOTBETCTBYIOIIETO SIBICHUS B HHOCTPAHHOM SI3BIKE,
B YaCTHOCTHU, CBOOOIHBIH MOPAJOK CIOB B HPEIIOKECHHH,
OTCYTCTBHE COIIaCOBaHHs BPEMCH B ITTaBHOM U IPHUAATOYHOM
IpeUIOKEeHUH, OTCYTCTBHE apTUKiel u T. 1.). TeMm He MeHee,
«JTMHTBUCTUYECKOE MBIILJICHHE CTYICHTOB, C(POPMHUPOBaH-
HOE B pe3yJbTaTe OBIAJCHUS POJHBIM S3BIKOM, UMEET OOJb-
nroe 3Ha4YeHHE, MOCKOJIbKY CTYJACHTHI CaMOCTOSATEIbHO, 0e3
MOMOIIM TMPETOAaBaTelNsI, MOTYT YCTaHABINBATh aHAJIOTHU
MEXIy TPaMMaTHIECKUMU SBICHUSIMH POJIHOTO U MHOCTPaH-
HOTO SI3bIKA; HAXOAUTh COOTBETCTBHUS; IPOBOAUTH COIIOCTAB-
JICHHE; BBIIEISTH CXOHBIE M OTINYUTEIbHBIE XapaKTePUCTH-
KH; JIeJIaTh COOTBETCTBYIOIINE BBIBOJBI, YTO OOECIIEYHBAET
Oosiee ry0bOKOEe MOHMMAaHHME T'PAMMATHYECKOTO Marepuaia
U CIYXHAT XOpOIIEeH OCHOBOW ISl €ro NalbHeHInedl TpeHu-
POBKM M 3aKpeljIeHHS B YCIOBHO-PEYEBBIX YMPAKHEHUSIX
1 KOMMYHUKATUBHBIX 3aaHusix» [5, c. 34].

K METOAUYCCKUM TPYAHOCTAM, KaK NpPaBHJIO, OTHOCAT
HeaJeKBaTHbIE IIeJIM HpHeMbl (OPMHUPOBAHUS JIEKCHUE-
CKUX U T'paMMaTH4Y€CKNUX HaBBIKOB, HeyCTOf/’I‘{l/lBOCTb peye-
BBIX YMEHHUH, HEIOCTATOUHBINH SI3BIKOBON OTBIT CTYIACHTOB,
OTCYTCTBHE pPa3pabOTaHHOW CHCTEMBI S3BIKOBBIX YIIPax-
HEHUH M KOMMYHHKATHBHBIX 3aJlaHUU Ha DIUMHUHAIHUIO
JIEKCUKO-CHHTAaKCHUeCcKol uHTepdepeHuu. Meroauue-
CKH TPaMOTHOE OOBsICHEHUE HHTEP(PEPHUPYIOMNX SBICHUN
B IpOIecce U3yYEHUs HHOCTPAHHOTO SI3bIKa IMO3BOJISIET 00-
JIETYNATh Y4EOHYIO IesATENbHOCTh, COKPATHTH KOJIUYECTBO
OIHNOOK JIEKCHKO-CHHTAKCUYECKOTO XapakTepa, B Hjaeale
nperynpeauTs ux. MeToanka yCcTpaHeHH JIEKCHKO-CHHTaK-
cHYecKoW MHTepPEepeHInn TpPH OBJIAJEHUH HHOCTPAHHBIM
SI3BIKOM 0a3MpyeTcsl Ha HECKOIbKUX MOAXOAaX: CO3HATENb-
HO-KOHTpacTuBHOM [6; 7; 8], KOMMYHHKAaTHBHO-KOTHH-
TUBHOM [2] M JMHTBOCOIIMO-KYIBTYPHOM [5], HMOCKOJBKY
«B Tpolecce 00y4eHUsT THOCTPAHHOMY S3BIKY ... Ha Tep-
BBIH TUIaH BBIXOAUT METOAUYECKH OOOCHOBAaHHOE MPEMNOJ-
HECEHHUE CBEJICHHI O CTpaHE M KYJIbType M3y4aeMoOTO S3bI-
ka» [9, c. 281]. Peanu3anus 3TUX MOAXOMOB MpEAIOaraet
aHa u3 QYHKIMOHUPOBAHUS MHTEPPUPHUPYIOMIUX SBICHUH,
WX KOMMYHHKATHBHOW 3HAYMMOCTH W COLHOKYJIBTYPHOU
crenuuku ynorpeOieHus B Hanbojee YaCTOTHBIX CUTya-
THBHBIX KOHTEKCTaX; MOPOXKICHUE PEIEeBAHTHBIX BBICKA3bI-
BaHMU C OTIOPOH Ha S3BIKOBBIC MOJENH BepOannu3aluu KOH-
LeNTyaJbHOM KapTHHBI MHpPa HHOCOLIHYMA.
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DOpMUPOBAHHUIO WHOSI3BIYHON JIeKCUYEeCKOl KOMITETCHITUN
MOT'YT CIOCOOCTBOBATH YIPAYKHEHH S, IIEJIBI0 KOTOPBIX SBIIIETCS:

— aKTHBU3alUs UCCIEA0BATEIbCKOM AESTENbHOCTH CTYICH-
TOB (paboTa co cloBapeM, B TOM YHUCIIE CO CIIOBAPEM <JTOKHBIX
Ipy3eil MepeBOJYHKa», COIOCTABIECHHE JHHIBO-KOMMYHHKA-
THUBHBIX KOHTEKCTOB CIIOBOYMOTPEONCHUS ISl OTpeeeHHs
KOHTEKCTYaJIbHOTO CMBICTIA CUTYalluu/COOBITHS);

— yMeHus BeIOOpa IpaBwiibHOro JICB 3HaueHus cioBa B yrpax-
HEHMSIX Ha MEePEeBOJ] MEXKBS3HIKOBBIX OMOHMMOB/TIAPOHUMOB, acCO-
LUUPYIOLIMXCS C 3a1aHHON (DOHETHYCCKH YUTH TPapiaecKy.

B atom ciy4dae 3)(GeKTUBHBI YIPaXKHEHUS HCCIIETOBATEIb-
CKOTO THIIA:

Ex. 1. Find all meanings of the word «anruaa» in the dic-
tionary. Then tick the sentence in which the Russian word has
a correct English equivalent:

a) Angina is probably the most frequent disease among
heart illnesses.

b) My throat aches badly; I guess I've got a tonsillitis.

Ex. 2. Find all meanings of the word «artist» in the dictio-
nary. Translate the following sentences into English:

a) OH npexpacHbIil apTHCT!

b) PucoBarb nmanamagThl MOTYT TOJIBKO BEJIMKHE XyHT0KHHUKH.

Now choose the most suitable word for the following context:

a) V. Surikovis oneof the best ... of the 19" century (artist, actor).

b) In his moviesR. Gere has proved himself as outstanding ...
(artist, actor).

Ex. 3.Consult the dictionary and choose proper Russian
equivalents to the English wordsbelow :

colors — a) 3Hams; b) uBera; decade — a) necsATuieTHE;
b) nexana; decoration — a) 3HaK OTIINYUSL, OPAEH; b) JEKOPALHS;
mayor — a) Mdp ropoja; b) maiop; replica — a) TOYHAsE KOTIHS;
b) pennuka; satin — a) atiac; b) catus; technique — a) TEXHOJO-
rusi; b) ycTpoiicTBo; velvet — a) BenbBeT; b) 6apxar [2].

Ex. 4. Which of the Russian word-combinations suit best the
following English equivalents?

1. He mns npeccsl — a) not for the press; b) off the record;

2. becuepemonHas MmaHepa — a) off-hand manner; b) uncer-
emonial manner;

3. CoTpyIHHUK MO BHEITHUM KOHTAKTaM (C JINLaMHU U OpraHu-
3aIUsIMu) — a) outsidecontactemployee; b) publicrelationsofficer;

4. TpsimonuHeiHbIA Borpoc — a) straightforward question;
b) direct question.

WHos3bIMHAs cunmaxcuyeckas KOMIIETSHIMS TOHUMAETCsl KaK
TOTOBHOCTh M CIIOCOOHOCTh 00y4YaeMbIX CO3[aBaTh rpaMMaTHye-
CKH IIPaBUJIbHBIC (l)OprI 1 CHHTaKCUYCCKUE KOHCTPYKIIUH, CIIOBO-
COYCTaHMs U TIPECIJIOKCHNA B COOTBETCTBMH C HOpMaMH U3y4acMO-
TO SI3bIKA; IOHUMAHUE UX OTIIMYUTEIBHBIX OCOOCHHOCTEH Onaroa-
PsI QHATTM3Y ¥ COTMOCTABIICHHIO C CHHTAKCHIECKUMHU CTPYKTYpaMu
POIHOTO s3bIKA. SI3BIKOBBIC YIIPAKHEHUS HA aKTUBHU3ALHIO WHOS-
3bIYHOM CHHTAKCUYECKOW KOMITCTCHIIY HAIPABICHBI HA (hOPMU-
pOBaHHE YMEHHU PeKOMOMHHUPOBATH HAMOOJIEE YACTOTHBIC CHHTAK-
CHYECKHE KOHCTPYKIUH B POJHOM M MHOCTPAHHOM SI3bIKaX: Mac-
CHBU3AIIMIO; JICTIACCUBU3AIIMIO; M3MEHEHHE TeMa-peMaTHuecKon
CTPYKTYPBI MPEIVIOKEHHS, KOTOPOE 00YCIIOBIEHO aHATUTHYESCKIM
XapaKTepOM aHIIMHCKOTO SI3bIKa U CHHTETHYECKUM — PYCCKOTO;
JIOTHIECKYIO TOCIIEA0BATENEHOCTh KOMIIOHEHTOB BBICKA3BIBAHUS
B aHIVIMHCKOM M PYCCKOM SI3BIKaX H IIp.

B KadecTBe OCHOBAaHMS CHHTaKCHYECKUX OIIMOOK Yy H3Yy-
YalONMX WHOCTPAHHBIM S3BIK HEPEOKO BBICTYNAET pas3inyue
B KOTHHTHBHOM BOCHPHSTHH SKH3HH M IESTEILHOCTH IPEACTa-
BUTEISIMUA POJHOM M H3y4daeMoil JMHIBOKYNIsTYp. Hampumep,
KOHTPAJUKTOPHBIE MOHATHS «IIACCHBHAS CO3EPIATEIbHOCTE) U
«aKTUBHAsl JICSITEIHLHOCTDY, «IOKOPHOCTh CYIAbOS» M «THIHAsS

OTBETCTBEHHOCTBY SIBJIIOTCS MapKepaMH Pa3HOro o0pasa sKu3-
HU TIPEJCTABUTENIEH PYCCKOTO M aHIIMICKOTO COLMYMOB, KOTO-
pble HAILTA OTPaKEHUE B MX KYJIBTYpaX M A3bIKaX, a HIMEHHO HX
rpaMMaTHYECKUX CTPYKTypax. Pycckuil s3plk Oorar Heorpese-
JICHHO-JIMYHBIMH M OE3TMYHBIMU BBIPQKCHUSIMH, B TO BPeMs Kak
B aHIJIMHCKOM SI3bIKE MPEO0IaIaoT KOHCTPYKIMH C aKTHBHBIM Jie-
siTeJieM. AKTHBHBIE ¥ TIO3UTUBHBIC CHHTAKCHYECKHE KOHCTPYKIIUH
CO3IAI0T JIMHTBOKYJIETYPHBIH KOHTEKCT, B KOTOPOM JIETel y4ar Huc-
TIOJTb30BaTh AKTHBHBIH, a He MTACCHBHBIH 3aJI0T B PeYH. AKTHBHEIC
Y TIO3UTHBHBIE JIEMEHTHI SI3bIKa M KYJIETYPBI POPMHUPYIOT OCOOBIH
MEHTAJIUTET TParMarhka, HECYIIero JIMYHYI0 OTBETCTBEHHOCTH
3a cBOIO cynpOy. Ho B HaydHOM AucKypce, He TepIIsIeM HMITe-
paTnBa, «4acTo MPUMEHSIOTCS Oe3TMYHbIE U HEOIPEeIeIeHHO-TNY-
HBIE KOHCTpYKLWH, THa: itwasdecided, itistobenoted, caremustbe-
taken...» [10, c. 352], naccuBHbBIe 0OOPOTHI.

CTpyKTypa pyCcCKOTO SI3bIKa «TATOTEET K OC3JTMYHOCTH U HE-
OIIPENIeTICHHOCTH, KOIZa He CYOBeKT cosepuiaem ymo-aubo 1o
OTHOIIEHHIO K KOMY-TO/4e€MY-TO, @, HalPOTHB, 4mo-1ubo oena-
emcsi 0 OTHOIICHHIO K CYObeKTy. MHOTOYHCICHHBIE PYCCKHE
KOHCTPYKIIMH C CYHISCTBUTEIILHBIM / MECTOMMEHHEM B JIaTelTb-
HOM TajeKe («TPYIHO»), MONAJIBHBIMU CIOBAMH («HYXHOY,
«HEJIB35)), OTPULIATEIBHBIMI HHPUHUTHBHBIMA KOHCTPYKIMSIMU
0e3 MOJaNIbHBIX CIIOB («HE OBIBAaTh», «HE BUJATHY), BOZBPATHBI-
MU IJIarojiaMH («He CIHTCSD), «He paboTaeTcs»), OMHOCOCTAaBHEIS
Oe3JIMYHbIEe TPEIOKEHUS («MOPOCHTY», «IIOTPOMBIXHBAET») U
MHOTHE JIPYTHe MOTYT BBIPaXKaTh KaK JEHCTBUS, TaK M COCTOS-
HUSI, ¥ TIOMYEPKHUBAIOT HHEPTHOCTH cyObekTay [11, ¢. 132].

Haunbonee THIMYHOM 1 YaCTOTHOM CHHTaKCHIECKOH OIMOKOM
y 00y4aeMBbIX SBJISETCS HapyLISHUE TOPSI/IKA CIIOB BCIISACTBHE IPO-
€LUPOBAHNSI CTYIEHTAMU CHHTAKCHUECKUX 0COOEHHOCTEH PyCCKO-
IO SI3bIKa CO CBOOOHBIM MOPSIKOM CIIOB HA aHIJIMHCKUI — C (DUK-
CHPOBAaHHBIM TIOPSJIKOM CJIOB: Subject (nomexaiee) — Predicate
(ckazyemoe) — Object (nononuenue) — Adverbialmodifiers (06cto-
SITEJTLCTBO).

JIOTIONHUTENbHBIE CIIOKHOCTH MPUBHOCATCS  TeMa-peMa-
TUYECKUM UICHEHHEM TPEIOKEHUS, e BakHAs (HOBas) WH-
(dopmarus CTpeMUTCsT K KOHIY cooOmeHus. DUKCHPOBaHHBIN
AQHIIMICKUI MOPSIOK CJIOB HAKJIAIbIBACT OTPAHHYCHHS HA Ba-
PHAHTHI MepeBoa: 00yJaIOIHMIACS JOJDKEH BHIOPATh — CMECTUTh
TeMa-peMatudeckuii Gokyc (HEKOPPEKTHBIH BBIOOp) WITM Hapy-
IIUTh AHIIMACKUN TIOPS/IOK CITOB. AHAITM3 CHHTAaKCHYECKOH HH-
TepdepeHInn B peiokeHnn «Kpome Toro, TomkHa OBITE TIPO-
BeJleHa TOCYAapCTBEHHAs] HCTOPUKO-KYJIBTypHAst SKCIIEPTH3a Ma-
MSTHUKOBY» BBISIBUJI HEKOPPEKTHBIH 1iepeBoa «And must be also
carried out state historical and cultural investigationy», IOCKOIb-
Ky peMa BBICKa3bIBAaHUS — 9Kchepmu3a. Y CTYIEHTOB ObUIM U
Jpyrue BapHaHThI iepeBoa «Investigation must be carried ouy,
HO JKeJIaHWEe COXPaHWTh TeMa-PeMaTHYEeCKOe UICHEHHE OKa3a-
JIOCh CHJIbHEE M CHHTAKCHYIECKOE WICHEHHE TPEIIONKEHNs OBLTO
MOTYMHEHO KOMMYHHUKATUBHOMY. BoJiee KOpPEKTHBIM BAPUAHTOM
B 9TOM Cllydae cTana Obl CHHTAKCHYIECKast TPaHC(HOpMAIIUs, KOTO-
past ObI MO3BOJIMNIA COXPAHHUTH U TO U IPYTOe, 2 UMEHHO BBE/ICHUE
HOBOTO NOIeXaIero: «Also, state must carry out historical an
d cultural investigation» [12, c. 15].

dopMHUpOBaHNE HHOS3BIYHONW CHHTAKCUYECKOH KOMIIe-
TEHIIMU TaKKe CBS3aHO C PAa3BUTHEM YMEHHH COXPaHATh KOM-
MYHUKaTUBHYIO CTPYKTYypy WHOSI3BIYHOTO BBICKa3bIBAHHS,
TO €CTh OBJIaJICHHEM HauboJee YaCTOTHBIMU TpaHCc(hopMaus-
MU, KOTOPBIMH MOKHO OBJIQJIETh Yepe3 ONPeNeNICHHYIO CUCTE-
My yTIpaKHEHUH:

1. YnpaxkHeHHs Ha naccugusayuio, 003aTENbHBIM YCIOBH-
€M TNIPAaBUWJIBHOTO BBIMOJHEHUS! KOTOPBIX SIBISETCS] TOHUMaHHE
CTYJICHTaMU HEOOXOIMMOCTH:

247



BM3HEC. OBPA3OBAHUE. MPABO. BECTHMK BOJITOMPAACKOIO MHCTUTYTA BU3HECA, 2016, aBryct N2 3 (36). MoanucHble nHaeKcbl — 38683, P8683

— HCIIOJIB30BaTh B PYCCKOM SI3BIKE B KAYE€CTBE TeMBI (Ha IEPBOM
MeCTe) TPSIMOE JOTIONHEHUE (/pyeyio no3uyuio npooemMoHCmpu-
posanu nonumuku uz Poccuu = A different position was demon-
strated by politicians from Russia),

— UCITOJIb30BATh B PYCCKOM SI3bIKE B (PYHKITUH ITPEANKATA He-
OIpeIeNICHHO JIMUHBIE POpMBI 1arona (1 yoepuamopy coobuiu-
U 00 YCREeWHOM 6bINOIHEHUU NPOSPAMMbL NOOOEPHCKU MHO2O-
Odemmuvix cemetl 8 Boneoepadckoii oonacmu = The governor was
informed about successful realization of the sustain program for
families with many children in the Volgograd region).

2. YpaxxHeHHs Ha ETIaCCUBH3ALHIO, HETPEMEHHBIM YCII0-
BHEM TPABHJIBHOTO BBINOJHEHHS KOTOPBIX SIBILSIETCSI UCIIOIb-
30BaHUE B PYCCKOM SI3bIKE ITACCHBHOW KOHCTPYKIIHH C CyIIe-
CTBUTEIILHBIMA B TBOPUTEIIFHOM MaJIEXKe B Ka4eCTBE CyObeKTa
(H3-3a manugecmayuu awmuenobanucmos OvLia OMIONCEHA

ecmpeua 1udepos esponelickux 2ocyoapeme = Anti globalists’

protests have postponed the Europe an leaders 'meeting).

3. VopaxkHeHHsS Ha BapHAHTHOCTH BBIPAKEHUS TeMa-peMa-
THYECKOTO (hOKyca BBICKA3bIBAHMUS, IIENIBI0 KOTOPBIX SIBISCTCS
OCO3HAaHHE BO3MOKHBIX BapHaHTOB MOJOXKEHHUs (hOKyca BBICKA-
3BIBAHHUS B POTHOM U M3Y9aEMOM SI3bIKAX, KOTOPHIC TOSBIISIOTCSL:

— KOTJ]a B PYCCKOM SI3bIKE TEMOMU SIBISIETCSI OOCTOSITETILCTBO
MPUYMHBL, U B aHIIHHACKOM SI3bIKE OOCTOSTENLCTBO CIIEMYET 3a-
MCHUTH Ha TOJUIeKAIIICE, a [JIAroJl — Ha ero KOHBepcuB (Ha koH-
yepm NONYIAPHOU POK SPYANbL NPUWIIY COMHU CMYOEHMOo8 =
The concert of a popular rock group gathered hundreds of students),

— KOrZa B PYCCKOM SI3BIKE TEMOI BBICTYIAeT 00CTOsI-
TEJIBCTBO MECTa, a MacCHBHas (OopMa IIAroioB 3aMEHSETCS

BUBJINOIPAOUYECKHUIA CIIUCOK

Ha akTHBHYIO (B Mockege [lenv I[1ob6edbl 6cecoa ommeyaemcs
Ha Kpacuoii nrowaou = Moscow has always celebrated the
V-dayon the Red Square) [13].

4. VipaKHeHHsl Ha COMOCTABICHHUE Pa3HOW JIOTMYECKOH IMO-
CIIEIOBATEIILHOCTH JJIEMEHTOB B aHIIIMHACKOM M PYCCKOM BBICKa-
3pIBaHUM: B aHmmiickoM Cobvimue — Mecmo — Bpews, IpOTHB
B pycckoM: Bpems — Mecmo — Cobwimue (The Volgograd Duma
issued Statute on donation increase for war veterans last week =
Ha npouwou nedene Boneoepaockas [yma npunsna 3aKkoHonpo-
exm 00 ysenuueHuy Q0Omayuil Y4acnmHuKam 60UHbL).

5. YnpakHeHHs] Ha COMOCTAaBJICHHE CIOCOOOB JIOKAIM3AIUU
BBOZIHOM HMH(OpPMAIMK B aHIJIMHCKOM H PYCCKOM COOOIICHHUH,
I B BBOIOHBIX NPEUIOKECHUSIX AHNIMHCKUX HH(OPMAIMOHHBIX
COOOIIEHNI yKa3aHWe Ha MCTOYHUK 3aBEpIIAcT BBICKA3bIBAHIE,
a B PyCCKUX COOOIICHHIX BHAYAIIE YKA3bIBACTCSA HCTOUHUK HH(OP-
Mallyy, a 32 HUM clieayeT cooduienue (110 coobwenusm mecmmoti
npeccwl, MIp Boneospaoa no3umueHo oyeHun npoepammy JHCUnuLy-
Houl nonumuxu 2opoda = The mayor of Volgograd has appraised
the housing policy of the city, local press reports) [14].

Takum o6pa3oMm, pa3paboTaHHAas THUIOJIOTUS OLIMOOK
JIEKCUYECKOTO H CHHTAKCUYECKOTO YPOBHEH, MOPOXKIAEMBIX
AHTEP)EPUPYIOMIUM BIMSIHHEM PYCCKOTO s3bIKa, Mpeiiara-
eMas CUCTeMa YNpaXHEHUH W IMepeBOAYECKHX TpaHC(hop-
Manuil 0 WX MPEOJOJICHUIO IPH OBIAJECHUN AHTIIUHACKUM
SI3BIKOM, CIEJIAI0T BO3MOXXHBIM METOIMYECKH IPaMOTHO Op-
TaHU30BaTh Y4eOHYIO JNEATEIbHOCTh 00y4aeMbIxX s Ooliee
3¢ dexTuBHOrO HOPMHUPOBAHUS MHOSA3BIYHOM JIEKCHKO-CHH-
TaKCH4YEeCKOH KOMIIETCHIIHH.
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THE SUCCESSION OF IDEAS IN THE SYSTEM OF VOCATIONAL TRAINING OF EDUCATORS

13.00.01 — OO11ast nemaroruka, MCTOPHUs TEJArOTHKH U 00pa30BaHUS
13.00.01 — General pedagogy, history of pedagogy and education

B cmamve na ocnose cpagHUmMeIbHO20 UCMOPUKO-NEOad-
202UUECK020 AHANU3A PACCMAMPUBAEMCsi 80NPOC NOO20NO06-
Ku eocnumameineti 6 Haweli cmpare. [Iposodsmces napanienu
MEACOY XapaKmepom U COOepIHCAHUEM NOO2OMOBKU 60CNUMA-
meiieti 8 NPOWIOM U 8 Hawu OHU. Buldensitomes iuHuu npeem-
CMBEHHOCMU U ONPeOeNAIOMCS B03MOICHOCIU UCNONb306AHUS
ONbIMA NPOULIOZ0 8 COBPEMEHHOU 06PA306aMeNbHOU NPAKMU-
xe. Ommeueno, umo mpebo8anus nedazo2o8 NPOULIO20 K ypos-
HIO 20MOBHOCMU BOCRUMAMeIell NO BbINOTHEHUIO C8OUX 005~
3auHOCmel chopmyauposansl u 0000ujeHbl 6 Hawly OHU 8 8ude

xomnemenyutl. Iloouepkueaemcs HeoOXOOUMOCHb YCUNEHUS
NPakmuueckol cocmasasiowel 8 npogheccuoHanrbHol noo2o-
moske Oyoywux éochumamenei, pazeumusi y HUX YeHHOCMHO20
OMHOWEHUs K c80ell 0essmeabHOCHIU.

On the basis of comparative historical and pedagogical anal-
ysis the article examines the issues of teachers training in our
country. Parallels between the nature and content of the educators
training in the past and today are made. Succession is underlined
and the possibility of using the experience of the past in modern
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